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iivomilajálm kniücmlők.

A tél é s a töldm ives.
A nyári nehéz munka után a földmi- 

wsnek is jut elég ideje, hogy testi fára
dalmait a tél folyamán kipihenje s újabb 
erdt a közeledő munkára és tevékenységre
gyűjtsön.

A földmivesnek pihenő ideje a tél. Ez 
alatt azonban nem azt értjük, hogy a tél 
tartama alatt a földmives nép egyáltalában 
semmivel ne foglalkozzék s az egyes deres 
téli napokat ünnepként ünnepelje, hanem pihe
nésé mellett keressen magának olyan fog
lalkozást is, melylyel a napi szükségletét 
télen át is családjának megszerezze. A föld
mives pihenő ideje alatt elég idő felett 
rendelkezik, hogy gazdaságát mintaszerüleg 
szervezze, gazdasági eszközeit rendezze, hogy 
a tavaszi munka beálltával megoldott kéz
zel. kész tervvel és rendbe szedett gazda
sági eszközökkel léphessen a reá várakozó 
feladatának megoldásához.

Ez volna a földmi velő népünknek első, 
elmaradhatlan és legszentebb kötelessége.

De mit tapasztalunk a közéletben? A 
tapasztalás egészen más képet tár elénk s 
nem ritkán látjuk, hogy nemcsak egyes 
községek, hanem egész vidéket tart lekötve 
a téli tétlenség a munkakerülők sokasága, 
mit gazdáink a tulságig élveznek s nem 
gondolva arra, hogy kellő szorgalom és jó

A „Muraszombat is  7 É s “  f a j a .
Öt v ic in á lis  három  óra alatt.

A „Muraszombat és Vidéko“ erodoti tárczája.

Sokat írtam már, de mivel igazságot mondtam 
mindig lebolondozott a nagy többség, akik pedig 
szavaim igazságáról megvoltak győződve, a közön
ségtől való félelemben nem vélték tanácsosnak párt
fogásukkal szerencséltetni. Igaz, hogy nem sokat 
adok a kritikára és csak annyiban respektálom, 
hogy ha jó t ajánl, követem, ha a rosszat, — nem 
hallom, de mégis furcsán érez az ember, ha pisz- 
szegik, hurrogják, ledorombolják és nem tudom még 
micsoda „ják“-ot nem követnek el vele.

Most az egyszer mesét akarok mondani s úgy 
kezdem, hogy: hol volt, hol nem volt. . .  (A nem tudók 
kedvéért megmondom, hogy a háló szobámban volt).

Egy kis lázam volt, mit szójáték kedvéért lá
zadásnak mondok. Korán lefeküdtem s hamarosan 
azon vettem észre magamat, hogy Ábrahám kebe
lében himbálódzom. Onnét azután hajmeresztő dol
gokat láttam ezen az áldott vendvidéken.

Minden második községben láttam czifra pa
lotákat, melyek homlokzatán öle* hetükkel „Hitel- 
szövetkezet" volt felírva. A kapu alatt ember em
ber hátán csupa szegény földmives nép csengetve*
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Kiadó: A Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület.

Kongatva a kölcsönvett filléreket; majd meg a tö
megen piros pozsgás képű polgár emberek fura- 
kodtak keresztül, dagadó mellüket feszitette az ezüst 
gombos mellényt, de a bankók még jobban tömték 
a piros bugyellárist. Ezek vitték pénzüket a közös 
kassába, bent minden rendű és rangú hivatalnok 
és nem hivatalnok sürgött-forgott, csapkodták a 
poros kódexeket, amott egy száraz képű tinta pa
zarló (mint magam is vagyok) a „Wertheim" szek
rényt kínozta folytonos nyitogatásával. Eleteleven- 
sóg volt mindenütt, még pedig a szegény föld népe 
boldog volt.

Haza félé akartam indulni, mert most nem 
voltam otthon (V) Alig megyek pár száz lépésnyire, 
iszonyú ember tolongásba keveredtem. Egy szegény 
birka képű embert ütlegelt a tömeg s mindenki 
azon erőlködött, hogy legalább egyszer megtisztel
hesse — öklével. A szerencsétlen azt merte mon
dani, hogy nem lesz a vend alföldön vasút. Mit? 
nem? — vasút? — lesz? nálunk uem „lesz" vasút? 
ordított egyszerre a tömeg s rá rárohant a szeren
csétlen áldozatra. Agyon püfölte, azután kikiáltottad 
emberek építsünk vasuta t: No lett erre nagy 
bühó , Muraszombat egy óra alatt összekötötte 
a várost Bad-Radein-nal. I’etáncz ezen vér
szemet kapott s uczczu neki ment Regedének, de 
a kőhidával nem kötötte össze. Kőhida ezen
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borzasztóan mérgelődött s maga épített egyet, de 
mindenütt az eredeti vágányok mellett s a vitel
dijat egy hatossal leszállította, hogy a lakosság 
annál olcsóbban mehessen Muraszombatba pecse
nyére. Ezt már nem nézhette Vashidegkut. 
Ejnye nekünk jó korcsmánk és boraink vannak, 
nekünk vasút kell. Épített. Átjött Véghelyre, itt 
Varga betűt csinált útjába ejtette Ferenczfalvát 
itt egy akrobata szökéssel Csendlaknak vette út
já t s a régi temetőnél beleszakadt a már felépült, 
vonalba, mely Lendvát Regedével kapcsolta össze. 
Jól volna most már minden, ha Tótkeresztur nem 
volna, de meg úgy replikázott: Nekünk vásárunk 
„lesz;" nekünk kell, hogy legyen vasutunk s neki- 
furakodott a csendőrlaktanya faránál s a hegyek 
alatt Mátyásdomb felé, de kemény volt a hegy bel 
seje és Gesztenyésről déli hiányt véve, valahol 
Musznya körül látott napvilágot. Hogy kiért a 
síkságra, úgy neki rugaszkodott, hogy Varasdig 
me7 sem akart állani. Szerencsére csak Iiarkóczig 
ért, mert elfogyott az anyag és az eszköz. Ily bor
zasztó fiókvicinális mánia szállotta meg alig 3 óra 
leforgása ala tt a mi szegény vidékünket és szédítő 
gyorsasággal épültek a vasutak.

Persze ha már az embernek vasútja van, csak 
nem jár gyalog s magamnak is kedvem szottyant s 
jegyet váltottam Csendlakig. Dolgom ugyan nem

akarat mellett mennyit szerezhetnének télen 
át is, gazdaságuk és vagyonuk gyarapítá
sára, ha ősi szokásuktól csak némileg el
térve, a deres téli napokat is hivatásuknak 
és a munkának szentelnék.

Az értelmes és munkás gazda mindig 
arra törekszik, hogy téli szükségletét keze 
munkájával, arczának verítékével télen át 
is megszerezze, hogy a nyárfolyamán meg
takarított és előterei it itt többletet vagyo
nának gyarapítására fordíthassa s jólétét 
mindinkább biztosítsa, nehogy az esetlege
sen bekövetkezendő rossztermő év a meg
takarított többletet teljesen felemészsze s 
vagyonilag koldusbotra juttasa.

Csak az előre nemiál ó és gondoskodó 
gazda elégszik meg azzal, hogy a téli na
pokat tétlenül henyélve tölti, füstölgő pi
pájával a meleg kályha mellett, nem tö
rődve sem családjával, sem gazdaságával, 
de még kevésbé önön magával. A henyélés 
maga egy kész betegség. Az olyan gazda, 
ki a telet tétlenül bűzös levegüjő szobájában 
tölti s a füst karikákban leli gyönyörit, vagy 
korcsmákban dőzsó!1 el idejét, az rendesen 
szellemileg, testileg, de még vagyonilag is 
beteg.

Az ügyes és értelmes gazda felhasznál 
minden időt arra, hogy abból magának 
hasznot merítsen.

Ha a gazda a gazdasága körüli teen
dőjét elvégezte, házi iparral igyekszik a 
még hátra levő szabad idejét eltölteni. El
készíti gazdasági eszközeit, melyek nem 
épen az iparos keze ügyeségére szorulnak, 
vagy azokat kijavítja, továbbá szalma- és 
kosárfonást üz s különös ápolásban része
síti az eladásra szánt marháit. Végre nem 
feledkezik meg arról sem, hogy az ember 
nem csak test, hanem lélekből is áll. Meny
nyire ideje engedi szellemi dolgokkal is fog
lalkozik, jó gazdasági könyvek olvasásával, 
minek sok gazda már vagyonát és jólétét kö
szöni. Nem pedig a vidékünkön szokásos pö- 
rösködéssel és korcsmái hőstettekkel dicsőíti 
tétlen henyélő életét. Csak úgy fog gazdakö 
zönségünk vagyonilag és szellemileg gyara
podni, ha a téli időt is ép úgy mint nyári 
napokat munkával fogja értékesíteni s el
tér azon ősi szokásoktól, és azon a hi- 
szemüségtol, hogy a mit nyár adott, azt 
tél kell, hogy emészsze. meg.

Csak úgy lehet boldog gazdaközönsé
günk, ha az utolsó óráját is a munkának 
szenteli s minden alkalmat és időt felhasz
nál arra, hogy érdekei mindenkor kellő 
méltányolásban részesüljön, mit csak ak
kor érhet el, és várhat másoktól, ha ő 
maga áll a dolog és munka élére s mint 
igazi hazafi és családfő vezeti és intézi-



gazdasági ügyét mint a maga mint a háza 
javára.

Ez pedig csak úgy történhetik meg, 
hogyha gazdaközönségünk „Solon“ mon
dásával áll a küzdtérre s annak értelmé
ben és jelszavával kezdi az élet küzdel
mét: Hogy a munka nemesit.

Wilfinger Károly.

Jó  tanácsok k is  gazdáknak.
Annak a nagybirtokosnak, aki nagy kiterjedésű 

földek felett rendelkezik, nem épen életbevágó 
kérdés, hogy váljon 6 vagy 10 mm. búzát arat-e 
holdanként. A kis gazdának azonban, aki csak 
néhány hold földdel rendelkezik, nagyon is fontos, 
életbevágó kérdés, hogy mennél többet teremjen 
földje, mert ha egy bizonyos minimumnál keveseb
bet terem, nem képes adóját fizetni, s talán maga 
is éhezni kénytelen. Hogy pedig talaja bőven te
remjen, arra elkerülhetetlen kellék, hogy az jól 
megnöveltessék, s hogy bőven legyen trágyázva. 
Megnövelés ala tt a gyakori és mély szántást ért
jük, no meg ha szükség a kapálást, vetés előtt 
minden talajt legalább kétszer, de sőt háromszor 
kell szántani; a gyakori szántás által porhanyitjuk 
a talajt ez által tesszük termékenyebbé; irtjuk 
a gyomot, pusztítjuk a gazdának földben élősködő 
ellenségeit. Az ugar szántásnál óvről-évre eresszük 
valamivel mélyebbre az ekét, persze ezt csak úgy 
tehetjük meg, ha ökreinket jól tartjuk. A mélyebb 
szántás által nagyobb talaj léteg van kitéve az 
időjárásunk elmállasztó hatásának, s igy vastagabb 
földréteg fog a növény gyökérzetónek rendelkezé
sére állani.

Trágyázás és pedig gyakori trágyázás a má
sodik előfeltétele a jó terméshozamnak. Mennél 
több tápláló anyagot szállítunk a trágyával a földbe 
annál nagyobb termésre számíthatunk. A trágyá
zás terén kétségen kívül az istállótrágya játsza a 
legfontosabb szerepet, s ezért minden gazdának 
kötelessége sok és jó minőségű trágyát termelni 
s különösen gondot kell fordítani arra, hogy a 
trágya legértékesebb része a hig ürülék ne men
jen kárba; azt tehát fel kell fogni, s vele a trá
gyát időközönként megöntözni. A kihordásnál pe- 
dik különösen arra kell vigyázni, hogy a trágya 
ne álljon kupaczokban, mert különben a kupacz 
helyén a vetemény annyira kövér lesz, hogy meg
dől, mig egyobbütt sovány marad. Kihordás után
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volt, de meg akartam győződni a vicinális befo
lyásáról az ember idegeire, nomeg ez alkalom
mal egy kis dolgom is lett volna Murafüzesen. 
(Nem biztosan, de alighanem valami házassági 
ügyben!) Keveset késtem, mert a következő vonat
tal visszautaztam. Rettenetesen bántott az a nagy 
nyugtalanság, a rettentő forgalom, a sok füty és 
zakatolás: ez elül menekültem. Tehát visszatértem 
a  kapott nagy kosárral, melynek súlya annyira ki
merítette a vicinális erejét, hogy az utolsó előtti 
állomásnál i északkal vették el tőlem a kosarat 
és ott kelleit hagynom, nehogy az utasoknak gya
logoltunk kelljen a vonat mellett. De mégis bor
zasztóan rázott, taszigált, úgy hogy egyik oldalról 
a másikra forgolódtam, mint valami körhinta. 
Kgyszerro csak a nagy sötétségben villamos lámpáért 
kiálték tori omszakadtából. . .  Az ám villogó mén . . .  
ordítozta í mllettem a cseléd, ki egy gyertyát tar
tott az orr«.m alá oly közel, hogy a bajuszomat 
égette, kezdtem jajgatni.

„Kellen föl az iftyu ur, má fiél órája ho kőt- 
töm, ez a szegin embör a felesíginek vígrendeletet 
akar iratnyi.“

— llát megjött szerencsésen a vonat?
— Micsoda vonat, mi az?
— Hát a mit ti vonyásnak neveztek!
Erre a szegény cseléd ugyancsak elképedt s 

hátralépett a reám várakozó szegény emberhez, ki 
egy sarokba a húzta meg magát s szavaim hatása 
alatt el fele/, ette, hogy mit is akart. A cseléd meg 
olyan formát suttogott, a mit a tudomány körül
belül úgy fejezne ki, hogy delirium trernens s ha 
ha jól emlékszem, nevemet még a Lipótmezővel is 
összeköttetésbe hozta.

u t t p  á «i7nun AT ES VIDÉKÉ

azonnal el kell azt egyenletesen teregetni; ha ki- 
lugozódik az se baj, mert a kioldott anyagot agy 
is az alatta leró talajba viszi a viz. Csak azutin 
persze az istálló trágyából se jó a túlságosan sok 
különösei, lia a talaj különben is kövér-humusz- 
dús. Tudvalevőleg az istállótrágyával nagyon meg- 
kövéritett talajon a búza megdől, a szem vissza 
marad. Az ilyen földekre azután már nem istálló 
de ásványi eredetű trágya kell, minő a szuperfosz- 
fát, mely megerősíti a földet s kitűnő termőv 
teszi azt. Az efféle szuperfoszfátnak nevezett ásvá
nyi trágyából egy magyar holdra 120-150 kg. szo
kás kihinteni, a melynek a használatra nagyon 
kifizeti magát, mert sokszor különösen az ilyen 
tulkövér, igen humuszdus földeken meg is kétsze
rezi a termést.

Végre a harmadik kellék jó termések eléré
sére, a tiszta és jó minőségű gyommentes mag. A 
mag tisztaságára pedig szintén nem fektetnek a 
kis gazdák elég súlyt, s többnyire csak úgy ros- 
tálatlanul vetik azt el. Pedig azt nagyon szépen 
ki kell tisztitatni vetés előtt, hogy egyetlen gyom
mag se maradjon benne, mert a gyom nagyon ha
mar elhatalmasodik s elvonja a miveleti növény 
elől a talajban levő tápláló anyagot, be is árnyé
kolja azt, s igy természetesen visszaveti azt.

M agya r hithirdetö levele Chinából.
Wilfinger József\ vármegyénk szülötte, Laza- 

rista-rendü áldozó-pap, kinek leveleiből már több 
ízben hoztunk szemelvényeket, ismét hirt adott ma
gáról egy igen érdekes levélben, melyet nem rég 
hozzánk intézett.

A levél szeptember 18-áiól van keltezve és 
Schang-hai-ban lett feladva. Tudatja ebben az apos
toli lelkületű hithirdető, hogy Schang-hai-ba Hon- 
Kong-on á t szerencsésen megérkezett, hol elöljá
róságától mogkapta a rendeletet, mely szerint Ning- 
po fog lenni hithirdetői állomása.

A levél egyes részleteit itt közöljük.
„ . . . . Hong-Kong-ról irok Önnek egyetmást, ami 
előttem is újdonság volt. Miután látogatásomat az 
osztrák-magyar konzulnál befejeztem, vele együtt 
elmentünk a chartres-i nővérek intézetének meg
tekintésére. Egy nagy dolgozóterembe vezettek ben
nünket, hol csupa vak gyermekek kézimunkával 
foglalatoskodtak. Soknak teljesen nyitva voltak 
szemei, de még sem látnak sem m it! Mikor a te
rembe léptünk, mindannyian felállottak. Különböző

Nagy munkába került, mig végre a fejembe 
verték, hogy hol vagyok, meg hogy sietős a do
log, a beteg lelke már utón van.

Végre mégis csak mentem s megírtam a 
végrendeletet, de annyira bele voltam keveredve a 
vasúti hálózatba, hogy nem merek garantálni, 
nem-e írtam a hagyomány egy részét vasúti ezé- 
lokra . . .

Amint ismét lefeküdtem, azon erőltettem ma
gamat, hogy ismét vonatra ülhessek, de nem ta 
láltam olyat, a mi hasonló le tt volna vicinális 
vasúthoz.

Láttam iskolát, melyben a tanulók helyett 
kerékrépa volt berakva s a tanító nagy buzgóság- 
gal magyarázta a fehérlő halomnak a tudomány 
elemeit, a homlokzatra vésett bagoly felkerekedett 
8 kegyetlenül sivitva ríta a könyvet, amelyen ed
dig gubbasztott. A múzsa szégyenkezve és pitye- 
regve vonult vissza egy gaboaacsür zugában, ahol 
meghúzta magát s arczát térde közé rejtve elmél
kedett a világ múlandóságán. Az iskolának kü
lönben szamártár volt a rendeltetése, mert a pad
lóján széna volt felhalmozva.

Többet már nem akartam látni s addig for
golódtam, mig kínos álmaimtól megszabadultam. 
Reggel azon kezdtem gondolkodni, hogy ur Isten 
nem lesz-e belőlem szent János, annál inkább, 
mert János úgyis vagyok s csak a „szent“ kellene 
hozzá, a borzasztó látványok úgyis meg vannak.

Elkezdtem magamban motyogni: „Incipit Apo- 
ralyposis beati Joannis apostoli“ . ..

Mindezeket nem azért mondtam, hogy valaki 
talán nehezteljen érte, mert hát álmodni csak 
szabad. Néhai Tropócz.

nemzetiségűek, de főleg china leánykák. A tiszt, 
főnöknő egy kis leánykát hivott magához s ezérnát 
.tűzetett be vele tűbe, mit a legnagyobb ügyesség
gel végzett a kis vak leányka, A főnöknő dicsérő 
szavai után szerényen tér vissza helyére.

A többi gyermekek is kézimunkával foglalkoz
nak. Csak látná, mily tulfinom és sok szinü hím
zést végeznek selyem - és bársonyszöveteken ! Es az 
igénytelen kis chinai leányka hamar beletalálja 
magát ebbe a munkába.

Innét a chinai csecsemők szobájába vezetett 
bennünket a főnöknő. Ezek már mindannyian ré
szesültek a keresztség szentségének kegyelmében. 
Egy kis ártatlan apróság épen a halállal vívódott. 
A szegény kis teremtés kezeit összekulcsolva tar
totta s türelemmel viselte el borzasztó fájdalmait 
Ezután az agg nyomorékok termébe mentünk, kik 
bizony igen sok alkalmat nyújtanak az irgalmas 
testvérek keresztény szeretetének az érdemszerzésre! 
Nyomorgó, öreg pogányok vannak itt, kik bajaik 
bán enyhülést nyernek az irgalmas nővérek gon
dos ápolása folytán. Sok dolgot lá t itt az ember, 
mit csak a keresztény hit képes megmagyarázni

Ebben az intézetben it t Hongkong-ban euró
paiak számára is van iskola. I t t  láttam először, 
miként üdvözlik a chinaiak a kath. papot. Térdre 
borulnak, ha kath. pappal találkoznak s homlo
kukkal a földet érintik . . .

Hong-Kongból igen kellemes emlékekkel indul
tam Schanghai-ba, hova épen egy hónapra érkez
tünk meg Marseille-ból való elindulásunk után. 
Szent misénk végeztével hajóra szálltunk, mely egy 
órai járás után délelőtt tiz órakor (1898. szept. 14.) 
China partjára szállított bennünket.

A legszivélyesebbon fogadott bennünket a vi- 
zitátor Mr. Mengniót. Első szavai, melyeket hozzám 
intézett, ezek voltak: „ Je  devine que vous étes ! “ 
Eltalálom, kicsoda ön ! Ft. társam, Ceskaur ugyanis 
oly körülményesen leírta neki levelében csekélysé
gem alakját, hogy azonnal rám ismert . . . .

Ning-po a neve az ón uj állomásomnak ! Mi
után (szept. 15.) szent misémet bemutattam, tudatta 
velem ft Mengniót Fülöp, vizitátor ur, ezt az örven
detes hirt . . . .

Most tehát már Isten , en boldogul Ürge Ignácz 
urnák vagyok általános örököse! Igen kérem azon
ban szives im áit! Mert Ürge ur szent volt, én 
pedig igen messze állok tőle. Önnek van alkalma 
az imádság kulcsát mindkét legszentebb S zív kincs
tárához alkalm azni! Nyúljon jó mélyen bele s ve
gyen ki abból legalább egy talentumot Ning-po 
számára. Talán megengedi Isten, hogy ötszörösen 
visszafizethetem ! • • • ; *

1898. deczember 11.

H i r i  k
— V álasztás. A megyebizottsági tag válasz

tás folyó hó 21-ón lesz Muraszombatban, Dr. Uy 
Károly ügyvéd elnöklete alatt. Helyettes elnök 
pedig Skerlák József muraszombati körjegyző lesz.

— A n yak ön yv i k in evezés. A belügy
miniszter Sárkány Ádám péterhegyi körjegyzőt 
anyakönyvvezetővé, Gyűrű János tótkereszturi se- 
gédjegyzőt pedig segédany akönyvvezetővé nevezte ki.

— Vásárunk. A f. hó 6-án ta rto tt Mikiig 
vásár jól ütött ki. A marhavásárra felhajtott 585 
darab, ebből azonban a marhák drága becslése 
miatt csak 58 darabot adtak el. A sátoros vásár 
megfelelt a kereskedők várakozásainak, hisz a nép
nek sokat kellett a télre beszereznie.

— E ljegyzés . Fábry Pál volt battyándi s,» 
lelkész jelenleg Dobra község rendes lelkésze el
jegyezte Savéi János battyándi tanító szere tetre 
méltó leányát, Paulát. Gratulálunk.

— A z ü g y v éd i kam ara köréből. A 
szombathelyi ügyvédi kamafa választmánya f. évi 
október hó 14-ón és 25-ón, valamint november 
hó 3-án ta rto tt üléseiben hozott határozatai sze
rint: dr. Uy Károly szombathelyi ügyvéd irodáját 
Muraszombatba áthelyezvén, néhai Pintér Géza 
irodája részére, dr. Varga Gábor szentgotthárdi 
ügyvéd helyett, ügygondnokká kineveztetett.

— A  „M uraszom bati M erőgazdasági 
B an k “ részvénytársaság könyvelőjévé Kiss János 
zalaegerszegi takarékpénztári tisztviselőt, pénztár
nokává Most Lajos helybeli takarékpénztári segéd-



tisztviselőt, lxivatalszolgává Csaplovits János erdő- 
" rt és helybeli birtokost választotta meg az igaz
gatóság.

G azdasági előadások. A muraszom
bati gazdasági fiókegylet titkára, Takács R. István 
t. hó 4-én Korongon a „GyümölcsfatenyészíÓ8“-ről 
és e hó 8 án Szerdahel)en a .M űtrágyázásáról
ta rto tt előadást.

A D unántúli K üzm üvelődési E g y e 
s ü le t  tulajdonát képező II. vándorkönyvtár ezen- 
tal minden vasárnap 11— 12-ig áll a t. közönség 
n mlelkezésére. Muraszombat, 1898. deczember 10.
I a k á c s n é-K a m m e r m a y e r  I rm a , könyvtáros.

V eszett k u tyák . Muraszombat és Bár
kin/. községben veszett kutyák találtattak, még 
pedig veszélyes mértékben. Barkóczon két gyerme
ket. Muraszombatban egy lánykát s több kutyát 
harap tak meg. — A nagy közönségnek fekszik ér
di-kében, hogy a dobolás utján közhírré te tt fő- 
s/olgabirói rendeletnek szigorúan megfeleljenek t. 
i kutyáikat vagy lássák el száj-kosárral, vagy kö
télen tartsák fogva, hogy nagyobb baj ne történ
jék. s a hatóság szigorát e kényes dologban ki
kerüljék.

— H ét orvos e g y  páros v iaskodásnál.
Dr. Robicsek Salamon és dr. Windholz Zsigmoud 
rohonczi orvosok semmikép se valának egymásnak 
jóbarátai. I)e sőt régi viszálykodások messzire tá- 
volitották el egymástól e kartársakat. Az utóbbi 
időben dr. Robicsek arra adta fejét, hogy mint 
körorvos szigorúan ellenőrizte, vájjon kollegája 
pontosan bejelenti-e az általa gyógykezelt ragá
lyos betegeket. — Ezen ügyben a napokban a köz
ségi elöljáróság elé kerültek mindketten, s Robi- 
csek NVindholznak egyenesen szemére lobbantotta, 
hogy a bejelentéseket elmulasztja. K súlyos vádra 
Windholz egyetlen, de súlyos szóval válaszolt: 

Hazudik !“ E végzetes ige elhangzása után Ro- 
bicsek mint Líbia sörényes oroszlánja vetette ma
gát Windholzra és ismételve arczul ütötte — 
W indholcz doktorban nem hiányzott se az igye
kezet, se az erély, hogy a fentebb körülirt pofo
nokat kamatostól visszatérítse, de a doktorok vias- 
kodásán épülő és mulató elöljárósg közbelépésével 
akczióját megakasztotta. Ezen tettlegességből 
keletkezett ama lovagias mérkőzés, mely f. hó 4-én 
folyt le a „Hungária” szálló termében. Ezen alka
lommal dr. Robicsek segédei voltak : dr. Szili Miksa 
és dr. Feldmann Bódog orvosok, dr. Windholcz 
Zsigmondé pedig dr. Horváth Leó orvos és Fejér 
József takarékptári pénztáros. Mint orvosok mű
ködtek közre : dr. Ulraann Mór és dr. Pápai Hugó. 
A  feltételek karddal való viaskodásra szóltak 
egészen a harczképtelenségig. — A felek felállittat- 

in, dr. Windholcz hevesen támadott, s dr. Robicsek- 
nek a fejére vágást mórt, miközben a jobb kar 
felső részén Robicsek pengéje felhámját egy kis
sé rneghorzsolta. Robicsek dr. sebét dr. Pápai 
ügyesen alkalmazott 8 öltéssel egyesítette, s a 
segédek az ügyet lovagiasan befejezettnek nyilvá
nították. — A felek kibékülés nélkül távoztak a 
helyszínéről.

—  H a tó sá g ila g  bezárt templom. A
fe'ső-rőnöki r. kath. templom olyan roskadozó ál
lapotban van, hogy a behatolás oda határozottan 
életveszélyes. Vármegyénk alispánja táviratilag 
intézkedett, hogy ezen hivatalosan konstatált álla
pot folytán, a templom bezárassák és felügyelet 
alá helyeztessék.

— P raecon isatió  Megyés püspökünk ő 
méltósága tartós gyengélkedése folytán dr. István 
Vilmos prépost kanonoknak segédpüspökké való 
kinevezését kérte, akit ő felsége a király a kor
mány előterjesztésére elfogadván, a római pápa ő 
szentsége folyó évi novomber hó 28-án ta rto tt tit
kos eonsistoriumban dr. István Vilmos szombathelyi 
kanonokot Domitiopolis-ról czimzett püspökké prae- 
conisálta, az erre vonatkozó pápai brévék minden 
'idószintiség szerint legközelebb megérkeznek, a 
mikor a felszentelés is meg fog történni.

A  koronás h itelesitás. A 31.482. sz. 
miniszteri rendelet értelmében az 1899. évi január 
hó 1-vel az úgynevezett korona-hitelesités életbe 
lép Figyelmeztetjük a vendéglősöket, kávésokat és 
pálinkamérőket, hogy az üzletükben használt pa
lóc-/kokat és poharakat az előirt hitelesítéssel lás
sák el. Akik ezt elmulasztják, azok kihágást kö
vetnek el s a mértékek elkobozásán kívül szigorú 
büntetést is kapnak. Hitelesítések a más mórtók- 
iiitélesítéssel megbízott hivataloknál történnek.

B98 deczember 11.

— Á lla teg észség ü g y i kim utatás V as- 
várm egyében. Veszettség: Barkócz 1 u., Vas- 
vecsés 2 udv., összesen 2 község 3 udvar. Himlő: 
Budás 3 udvar. Sertésorbáncz: N.-Nárda 3 u , Ólad 
3 u., Vasvár 1 u., összesen 3 község 7 udvar. 
Sertésvész: Alsó-Berkijali 1 udv., F.-Oszkó 1 udv. 
F.-Telekes 1 udv., Szervaskend 1 u., összesen 4 
község.

— Budapesti levél. A közeledő karácsonyi 
ünnepek ismét alkuimul szolgálnak, hogy a vidé
ki közönség figyelmét egyes oly szükségletre hívjuk 
fel, melyeket csakis a fővárosban lehet legjobban 
feltalálni. Első helyen Kertész Tódor müiparu rak
tára (Kristóf tér, gr. Teleky palota) karácsony es
tére alkalmas játékszereit és a karácsonyfa díszíté
seket ajánljuk, melyek 2.50, 5 és 10 frtos össze
állításban, egy dobozban a legszebb és leggazdagabb 
választékot tartalmazza. A társasjátékok és játék
asztal kellékei, roulett-játék, sakk, domino, stb. • 
a társasjátékok könyve, leírás és utasítás 100-nál 
több társasjátékhoz, kívánatra 25 krért bérmentve 
megküldetik. Lotto- és egyéb játékok; nyeremény
tárgyak összeállítása 5, 10—20 frt. FrŐbel oktatva 
mulattató játékai, a leggazdagabb választékokkal. 
Játékszerek kis gyermekeknek. A sport- és torna- 
czikkek, vadászfegyverek és a vadászat egyébb kel
lékkei. Lovagló-eszközök. Finom bőráruk. Bronz és 
porczellán díszműáruk. íróasztal-kellékek. A varró
asztal kellékei. Háztartási czikkek. Toilette-czikkek. 
türelemjátókok. Kedély deritő, meglepő tréfás tár
gyak. Könnyen előadható büvészmesterség; mind 
a leggazdagabb válásztékban van raktáron és van 
bemutatva Kertész Tódor legújabb árjegyzékében, 
melyet kívánatra ingyen és díjmentesen küld.

Igen czélszerű karácsonyi ajándékokul alkal
masak a Calderoni és társa tanszer- és iátszer-rak- 
tárábau (Váozi-utcza 30 és Kishid-utcza 8 sz.) igen 
gazdag választékban található rajzeszközök és phisi- 
kai eszközök gyűjteménye az ifjúság részére, olcsó 
árakon. Fényképészeti készülékek hölgyek, művészek 
és amateurök részére. Szemüvegek és orresiptetők 
a legújabb és legjobb alakokban, kitűnő üvegekkel 
lorgnettek á la Pompadour teknősbéka csontból kü
lönféle hosszúságban. Színházi és tábori látcsövek, sat.

A villám világítás rövid néhány év alatt nagy 
teret hódított hazánkban ; alig van ma már jelen
tékenyebb városunk, hol a villamvilágitás bevezet
ve vagy előkészületen ne volna s a villamvilágitás 
fogalma a Simens és Halske részvénytársaság nevé
vel van összekötve mindenütt, mert ez készítette 
a teljesen megbízható villamvilágitási berendezé
seket mindenütt. De a Siemens és Halske rész
vénytársaság a villamos vasutak készítésében 
is óriási lépésekkel halad előre s Budapest 
összes vonalainak berendezése után az orsz íg szá
mos városában készítet villamosvasút közlekedést. 
Megbízhatóságának és elsőrendű tekintélyének bi
zonysága az is, hogy most Becs városa kötötte meg 
a szerződést a Siemens és Halske részvénytársa
sággal összes lóvasúti vonalainak villamos közleke
désre átalakításával. Egyelőre 100 km. lesz átala
kítva s azután időközönkint 80 kméteronkint az 
összes vonalak s egyelőre 90 kocsi, 2 lóerejü mo
torral készíttetik. Az összes munkálatok költsége 
20 millió írtra  rúg.

Egy érdekes esemény a zenevilágból ment 
végbe a napokban Budapest fővárosunkban Ehrbar 
Frigyes csász. és kir. udvari- és kamara-zongora
gyár, kinek zongorái most első helyen állanak, 
ugyanis magyarhon egyedüli képviseletét átadta 
az előkelő magyar Heckenast Gusztáv zongora-gyári 
raktárának. — 1865-ben alapított és mindenkor 
legszolidabb és legjobb hírnévnek örvendő Heckenast

_____  MURASZOMBAT E S  VIDÉKÉ

Gusztáv ezég nagyszerű helyiségeiben, Budapest, IV 
kér., Gizella-tér 2. (váczi utcza sarkán) saját gyári 
mányok mellett vannak még egyedül képviselve Scliied 
mayer és fiai, Stuttgarti udvari zongora-gyár (a kn! 
föld legjobb zongorái), továbbá: EchweigholVi 
Hoffmann, Proksch, Schmied, Dorr stb. stb. - 
Thuringia Organ C. harmonium-gyár főraktár. 
Midőn örömmel konstatáljuk, hogy a Ileckcn; - 
Gusztáv ezég immár az „Ehrbar” zongorák eg\- 
dűli elárusítója is, mindenkinek ki a fővárost nu : 
látogatja, ajánljuk hogy a remek helyis gekl» 
felállított zongorák, piáninók és harmoniumok ni- , 
tekintését! A ezég kívánatra megküldi árjegyzék-'

N y iltté r '.)
* A* e rovat alatt közlöttekért nem vállal felelősedet a sz- - i

Henneberg-selyem  J A J & . t T
vetlen gyáraimból rendeltetnek, — fekete, fehér és színes 
a legdivatosabb szövés, sziu és mintázatban. P riv á t- fo g )a z 
téknak  postaliér és vámmentesen valamint házhoz szál
lítv a , — m in tá k att pedig postafordultával küldenek. 
Henncberg G. selyem gyáral (cs. és k. udvari szállít-- 
Zürichben. Magyar levelezés Sviyczba kétszeres I- ■ 
bélyeg ragasztandó.

Hirdetések.

Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi 1 N 
t. ez. 102. §-a értelmében ezennel közhírré t. 
hogy a muraszombati kir. járásbíróság 1898. V. 2 i 
sz. végzése folytán a délvasmegyei takarékpénzt.i 
végrehajtató javára Bücsek Mihály seregházi lal 
ellen 450 frt tőke, ennek 1898. évi augusztus 
15. napjától számítandó 6% kamatai és ed- 
összesen 52 frt 95 kr. perköltség-követelés erej- 
elrendelt kielégítési végrehajtás akalmával bíróik- 
lefoglalt és 894 írtra  becsült 4 ló, 1 csikó, 2 
bén, 1 üsző, 3 szekér, 11 sertés és 1 malac/1 
álló ingóságok nyilvános árverés utján eladat i- 

Mely árverésnek a fenti sz. kiküldi 
rendelő végzés folytán a helyszínén vagyis Sci - . 
házán alperes lakásán leendő eszközlésére 

1898. év deczm ber hó 22-ik napjának 
délutáni 1 órája határidőül kitüzetik és ahlu- 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel lii\ 
nak meg, hogy az érintett ingóságok ezen am  
sen az 1881. évi LX. t. ez. 107. §-a érteiméin- 
a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatni fogn 

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1v 
évi LX. t. ez. 108. §-ában megállapított feltét- 
szerint fizetendő.

Kelt Muraszombatban, 1898. évi decz. In- 
napján.

T ó t th  M ik ló s
kir. bírósági végreb-i

3155/96. iksz.

A muia8zombati kir. jbiróság mint teld, 
könyvi hatóság közhírré teszi, bogyZiskó Erzsid 
Frankó János és neje Ziskó Francziska bódéin 
lakósok végrehajtatónak Gergár Péter végről-: 
tást szenvedő elleni 85 frt 51 kr. tőkeköveti•!- 
és jár. iránti végrehajtási ügyében a murasz- - 
bati kir. jbiróság területén levő a tótkeres/1- 
község határában fekvő a tótkereszturi 100.

(Folytatás a 4-ik oldalon.)

JOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOC

„H U N C A R I A“
M Ű T R Á G Y A ,  K É N S A Y -  É S  Y E C Y I - 1 P A R - R É S Z Y É R Y T Á R S A S Á G  

|V9> ’ vezérképviselösége <<m i
Vas, Sopron, Z a la  é s  Som ogy m egyékre

Melis és Pintér Szom bathely. — Iroda: Szé li Ká lm án-utcza 7. sz
A jánlunk a tavasz i idényre

Superfoszfátot, chilisalétromot, trágya-gipszet, ammóniák légeny-trágyát. 
Szö lötrágya-kom poziczió t, mely mindenütt kitünően bevált.

KAIN1TOT, melynek kizárólagos elárusitási jogát birsük: ezen SpeCZÍáliS réttrágyát — foszforsavval 
együttesen alkalmazva — eredeti áron árusítjuk.

Melis és Pintér Szombathely, Széli Kálmán-utcza 7. sz.
JW. kir. államvasutak gépgyárának,
Melictiár Ferencz cs. és kir. szab. vetőgépgyárának, 1—s.
B ácher Rudolf cs. és kir. szab. ekegyárának kizárólagos képviselősége.

W  Tejgazdasági gépek es eszközék, gazdasági magiak, összes gazdasági szükségleli czikkek. zsákok, 
ponyvák, olajok, zsiradékok elárositása és kőszén képviselet.
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tjkv. felvett I. 1591,1650 és 1727. hrsz. 59. házsz. 
birtokból (Jergár Pétert illető */„ részre és a 365. 
sz. tjkvben I. 1278. hrsz. birtokból ugyanazt il
lető */I8 részre az árverést 320 írtban ezennel meg
állapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy 
a feuoebb megjelölt ingatlanok az

1898. évi daczember hó 17. napján 
délelőtt 10 órakor Tótkeresztur község házánál 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az irgat- 
lanbecsárának 10%-át, vagyis 32 forintot kész
pénzben, vagy az 1881. LX. t.-cz. 42. §-ában 
jelzett árfolyammal számított és egy 1881. évi 
november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy- 
miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. tcz. 170. §-a értelmében bánatpénz
nek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban a kir. jbiróság mint 
tkvi hatóságnál, 1898. szeptember hó 12-én.

Saáry József,
kir. jbiró.

668/98- sz- Árverési hirdetmény.
Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.cz. 102. §-a értelmében ezennel közhírré te
szi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság V. 307 
308. számú végzése folytán a muraszombati taka-J 
rékpénztár végrehajtató javára Lovenyák János 
benedeki lákós ellen 160 frt és 290 frt tőke, ennek 
1897. évi ápiil. hó 15. napjától számítandó 8% 
kamatai és eddig összesen 88 frt 02 kr. perkölt
ség-követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehaj
tás alkamával biróilag lefoglalt és 563 írtra  becsült 
2 ökör, 2 tehén, 4 tinó, 2 sertés, 5 malacz, 1 sze
kér, 1 eke-taliga-borona, 1 lábos pajta, búza, rozs 
és szalmából álló ingóságok nyilvános árverés utján 
eladatnak.

Mely árverésnek a V. 308/98. sz. kiküldést ren
delő végzés folytán a helyszínén, vagyis Benede
ken alperes lakásán leendő eszközlésére

1898. évi december hó 12. napjának 
délelőtt 8 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hi
vatnak meg, hogy az érintett ingóságok ezen ár
verésen az 1881. évi LX. t. ez. 107. $-a értelmé
ben a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladat
ni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. 
évi LX. t. ez. 108. §-ában megállapított feltételek 
szerint fizetendő.

Kelt Muraszombatban, 1898. évi november 30’ 
Tótth Miklós,
kir. bírósági végrehajtó.

Mélyen leszállított árate8
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„ M ra o sh í ss W  l  í. olmó-b
Tisztelettel van szerencsém értesíteni, hogy miként minden év

ben, úgy az idén is üzletemben egy dúsgazdag, az élet minden 
szakában szükséges czikekkel felszerelt

K á H i C S O H Y I  ÉS  U J É V I - B A Z Í S T
állítok fel, melynek s*ive3 megtekintésére a n. é. közönséget ezen
nel tisztelettel meghívom.

Az amúgy is gazdag raktáromat az idén számtalan elegáns 
házi- és pipereczikkekkel gazdagítottam s ajánlok többek közétt 
mindennemű norinbergi-, rövid.-, pipere- és szövöttirukat, eső- 
és napernyőket, pamutok, selyem-szalagokat, továbbá

k é z i m u n k á k
nagy választékát, az utóbbiakhoz a hozzávaló

mosható selymet,
valódi selymet, ezémákat stb.

Raktáron tartok azonkívül lábteliköt urak, nők és gyermekek
számára, - bőrkeztyüket, játékszereket, úri- és női bőröndöket, 
kézi táskákat igen nagy választékban; levélpapírokat dobozban, 
valódi franczia

p  a r f  ú r nő ke t ,
nemkülönben ajánlom gazdag raktáromat,

yászon-árukban,
valamint számtalan itt fel nem sorolható czikkekot, meadent kiváló
minőségben és olcsó áron.

Midén minél számosabb szives megrendelésért esedeznék, vagyok
kiváló tisztelettel

H. HAFNER-PORQES,
uorinbergi-, diszmti- és rövidáru-kereskedő

Újházi Miksa, nyomdai mümtézet. Muraszombat.
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